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мы считаем «вечными» и неизменными, на самом деле претерпели значительные смысловые 
трансформации, поэтому изучение их подлинного значения позволяет не только глубже понять 
этимологию высказываний, но и правильно употреблять в речи, учитывая истинность и глубин-
ный смысл первоисточника. 
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АНТРАПОНІМЫ Ў МОВЕ БЕЛАРУСКІХ НАРОДНЫХ КАЗАК 
 

У вуснай народнай творчасці беларусаў казка з’яўляецца адметным жанрам. Казка не-
пасрэдна звязана з уяўленнем, фантазіяй. Аднак разам з тым і ў казках, як у прыказках і пры-
маўках на працягу стагоддзяў адлюстроўвалася народная мудрасць. Казкі захоўваюцца і пера-
даюцца ад пакалення да пакалення дзякуючы сваёй змястоўна-сэнсавай нагрузцы, а таксама за 
кошт мовы, багатай на разўнастайныя сродкі вобразнага выяўлення.  

У мове беларускіх народных казак можна адшукаць прыклады выкарыстання адзінак 
многіх лексіка-семантычных груп. Адна з іх – гэта антрапонімы, імёны людзей.  

Тэксты вуснай народнай творчасці звычайна ўключаюць імёны, папулярныя ў народным 
карыстанні. Казкі, як і іншыя фальлорныя творы, захаваліся са старажытнасці. І імёны, якія выка-
рыстоўваюцца ў мове казак, адлюстроўваюць вядомыя і часта ўжывальныя імёны мінулага. 

У мове беларускіх народных казак адзначаюцца мужчынскія імёны. Многія з выкарыстаных 
у даследаваных казках імёны плённа выкарыстоўваюцца і зараз. Напрыклад, Іван, Піліп, Сцяпан, 
Васіль: “Старэйшы сын, Сцяпан, умеў на скрыпцы іграць, сярэдні, Піліп, – на дудцы, а меншы, Іван, 
ні да чаго спрыту не меў: сядзеў у запечку ды лучынкі стругаў” [1, с. 79]; “Звалі яго Васіль” [1, c. 111]. 

Часта мужчынскія імёны ў казках ужываюцца ў дэмінутыўнай форме з мэтай перадачы 
замілавання, ласкавасці: “Піліпка па верасочку з кошыкам ходзіць, на баравічкі прыглядаец-
ца” [1, c. 5]; “Схадзі, Іванка!” [1, с. 48]; “Жыў сабе сіраціна Янка, леснікоў сын” [1, c. 91]. 
Сустракаецца і ў казках і выкарыстанне імя па бацьку: “Што, Іван Іванавіч, загадаеш?” [1, с. 48]. 

У мове казак натуральна фіксуюцца і жаночыя імёны. Многія з іх і не страцілі папулярнас-
ці і ў нашы часы: “Сеў ён у човен з Настасеяй-прыгажуняй, паехаў на другі бераг да новага пала-
ца” [1, с. 76]; “Дзедаву дачку звалі Галя, а бабіну – Юля” [1, с. 101]; “I звалася яна Ясаня” [1, с. 98]. 

Такім чынам, антрапонімы з’яўляюцца значным складнікам у лексіцы беларускіх народ-
ных казак. Сярод гэтай лексіка-семантычныай групы выдзяляюцца жаночыя і мужчынскія 
імёны. Большасць імён захаваліся са старажытнасці і ўжываюцца ў беларускай мове і зараз.  
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